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Geſetz-Sammlung 


| für bie Su 
Königlichen Preußiſchen Staaten. 


—— Nr, 38, 4 


(Nr. 3454.) Bekanntmachung, betreffend den nach Art. X. des Handelsvertrages zwifchen 
den Zollverein- Staaten und der Ottomaniſchen Pforte vom 22 Oktober 
1840. feſtgeſtellten anderweiten Zolltarif. Vom 16. Oktober 1851. 


Nachdem mit Ruͤckſicht auf die Abrede im Art. X. des Handels⸗ 
Vertrages zwiſchen den Zollvereins-Staaten und der Ottomaniſchen 
Pforte vom zz Oktober 1840. (Geſetz-Sammlung J. 1841. S. 157. u f.) 
der nachſtehende anderweite Tarif feſtgeſtellt worden: 


Im Jahre 1256. den 28. Schaban war fuͤr die Kaufleute des Koͤnigreichs 
Preußen und der Zollvereins-Staaten auf die Dauer von 7 Jahren ein Tarif 
nach den damaligen currenten Preiſen vereinbart worden, welcher die für alle Arten 
von Waaren, ſowohl die von beſagten Kaufleuten in die Tuͤrkei eingefuͤhrten 
Erzeugniſſe des Bodens, des Landbaues und Gewerbfleißes ihres eigenen und 
fremder Laͤnder, als auch die von ihnen ſelbſt und ihren Agenten in allen 
Provinzen der Osmaniſchen Monarchie zur Ausfuhr in ihr eigenes und andere 
fremde Laͤnder aufgekauften Erzeugniſſe des Bodens, des Landbaues und des 
Gewerbfleißes der Vire, zu zahlenden Mauthgebuͤhren fefife&te. Da nunmehr 
die Dauer dieſes Tarifs erloſchen und die Pforte ſich nach dem beſtehenden 
Handelsvertrage für verpflichtet halt, denſelben zu erneuern, fo ſind einerſeits 
von Ihr und andererſeits von dem Preußiſchen außerordentlichen Geſandten 
und bevollmaͤchtigten Miniſter Herrn Grafen von Pourtalès Kommiſſaͤre er- 
nannt worden, welche den hier folgenden Tarif vereinbart haben: 
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Ausgegeben zu Berlin den 29, Oktober 1851. 


EXE É ͤ˙ 0. 
Y d * * 


Benennung der Waaren, 


pe TO wm AM quera - 7 
— H T yè 


auf Franzöſiſch. 


1) Han n reren 
LA REP ANY 
3) Antimonium 
4) Bernſtein, roher 
5) Blechſpiegelbuͤchſen 
6) Bleiweiß, feines, gen. genueſiſches 
7) = ordinaires aus Deutfchland . 
8) Briefpapier aller Gattungen... 


r P 
10) Coͤlniſches Waſſe rn. 
11) Fingerhuͤte von Meſſing, Eiſen 
: und Blech. 
neee 
13) Garn, rot hes 


14) Handſchuhe, ordinaire, weiß und 
farbig aus Zwirn und Baum⸗ 
` wolle. n ; 
15) Kalbfelle, gewichſt und weiß ... 
16) Lichtputzſcheeren, ordinaire 
17) Marokin in allen Farben 
18) Merino's, breit und fchmal..... 
19) Meſſer und Gabeln, ordinaire, 
mit Knochen⸗ und Horn⸗Stielen 
20) Meſſing⸗Blech und Draht 
21) Nadeln, europaͤiſche 


—— n n 


..... 


FENN EE ease 


22) Raſiermeſſer 
23) Schachteln von Holz 
24) Schloͤſſer aus Kupfer und Meſſing 
%%%! 
26) Sicheln und Senſen 
27) Gilbergerdth .........,........ 
28) Sohlleder ex KASS e A 


PN ra ides P be tyè. on 


ss... 


alun de roche 
deppines:. — HT Trees 
ROME Ee 8 
Ambre jaune brut! 777. CET, 2T. 
boites en fer blanc à miroirs 
Cérüse PAR. nn 
ceruse ordinaire 
papier à lettres de toute espèce... 
cigarres 


eet |] | || | 8  ] $c KANN 


e » % % qe«t»56 TEE RIEF FE V v'en 


eau de Cologne 

dés à coudre en laiton, en fer et 
en plomb. 

Fe eer LR , 

fil rouge te- ms 


gants ordin. blancs et en couleurs, 
de coton et de fil. 


peaux de veau cirées et blanches. 
mouchettes ordinaires ............. 
maroquin de toute couleur. 
mérinos larges et étroites ........ 
couteaux. et fourchettes ordinaires 
à manches en 0s et en corne, 
fil de laiton et laiton 
ambos. ni. sud: ads FAR guerten 


NE: 2 2 
boites. ed. eis „ 
cadenas en cuivre et en laiton ... 
C Reis ich 
faulx, grandes et petites 
„„ “GUVIÉ +< 4 A E ec à => 
cuirs pour semelles............... 


* 


E 


auf Türkiſch. 


co 
Balalizi-prussia , „nur e sr 
E Wee re mie 


amaly teneke Em oversees, 
isfidâg-i-genowa................., 
ishidàg -i-alemania .. ............... 
bilgumlè kjaghid-i-posta 


Siara pr.. 
kokulu kolonia ssüi............... 


ssary tènèkè we demir we kursün- 
qun UE is da ATÈ Re 


TEADEJA- 1 ne, e kip Apero ri 1 


r erre mte 
bejaz we elwan tiré we pembéden 
ma mul bejaghy eldiwan -i- prussia 


widal sachtiän sijäh we bejaz ...... 
chargi mom makassy ..:..:..,..,, 
elwan sachtian-i-prussia.......... 
enli we ensiz merinos-i-prussia . . . 
kemik we boinüz ssâbly kaba be- 

jaghy catal we bycak ........... 
ssary tènèkè we tel 
ijné-i-ewropa..:..... eese. 


ustura-i-prussia ......... eese 
tehi FENN XN Lille dee 
kilid -1- prussia nihass we pringden 
kundura - i-prussia ...........,.... 
ssaghir we kebir tyrpan........... 
sstm avan -i-ifrenfi ............... 
kjósselé-i-prussia . ....... RÉ ies i 
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Zolleinheit. 


d. Zentner 
d. Elle 
d. Zentner 
d. Okka 
d. Paquet, 12 Stuͤck 
d. Zentner 


o. 
d. Okka. 
d. Kaͤſtchen, 
1000 Stuͤck 
d. Schachtel, 
6 Flaſchen 


d. Gros 
d. Stuͤck, 35 Ellen 
d. Okka 


d. Paquet, 12 Paar 
d. Paquet, 12 Stuͤck 


5 Paquet, 60 Stuͤck 
d. Paquet, 12 Stuͤck 


Zollſatze in Afpern. 
3 pCt. 


201 
33 
720 
3600 
13 
590 
‚461 
31 
560 


43 


ad valorem. 


D 


b. Pa uet, ^ 
5000 Stuͤck 
3 Paquet, 12 Stuͤck 
b. Fag 


b. Hundert 
b. Paa 


d. Paquet, 24 Paar 
Offa 


FF eier ei > at J ˙² QA RS PNE UNITA NM > >> CERE IT I ORG Te ANNE af, m AS Net ABRE 
a A SE * K Me e 


"e NE ` i 


9.9. # 5333353533 


CCC | KSC | W Mk 5 n | n n 9 


32) Strümpfe, wollene 

33) — leinene 

34) — lange, aus Zwirn unb Baum- 
wolle. 

35) — kurze, aus Zwirn und Baum⸗ 
wolle. 

36) — fuͤr Kinder, aus Zwirn und 
Baumwolle. 

37) Gtteteltdhätte. RENE i s 

38) Taſſen, Kaffee, irdene ordinaire 

39) Taſſenhalter (Zarfs) von gelbem 

und weißem Blech. 

40) Tuche, feine 

41) — Kafimir aller Gattungen .. 

49) — Elboͤf, facon Elboͤf, lipſiea 
Inglis, façon Saja Rift Elböf. 

43) — Sefir, Kronentuch, ohne Krone, 
drap de cour, Gorpofi Sul⸗ 
tani, facon Sackßonia und 


a + 
44) — Mahut Serai 
49) — breit Rift. 
46) — ſchmal Rift. 
47) Vorſtiefel‚˖nnnnn 


# tn n V 056 man 


‚G— e «e ree e ener 


G— | |] WA MAN ||] | W AN W n9 n 


eat | |] |] KK WAN 


auf Franzöſiſch. 


. Be a AAA Zò po 
acier... sw Vc 
amidon. Mm. MEN... 
Bas KK 
bas de In mm cotes 
bas 


bas 
bas pour enfants de coton et de fil 


Ages d hennes vineae ralo nen ss 
tasses à café ordinaires 
zarfs en laiton blanc et jaune .... 


draps surfins......:...... VA sak A 
casimir de toute espèce........... 
elbeuf, façon elbeuf, lipsica uso 
inglese, facon saya et rift elbeuf. 
zéfir, drap à couronnes et sans cou- 
ronnes, drap de cour, corposi sul- 
tani, facon de Saxe et mahout. 


ANON. semr t. HA T. 
draps dits rift largess 
ben mt VETRO MSA; ai AA ANA Pul ied 
avant-bottes Va Vest nn 


Zollſaͤtze in Aſpern. 


Zolleinheit. 


Fee NESA AR d. Paquet, 12 Spiel 32 
Celik -1 - Prussia: odii ie ro des ki b. Zentner 461 
kola tabir olunur bir new nisèstè d. Offa 10 
japaghy o d. Paquet, 12 Paar 101 
Jett rab: ee do. 115 
tirè-we pembè kalcetta- i- prussia. do. 94 
pembé we tiré Cora bo. 534 
pembè we tiré Coguk éoraby...... Do. 49 
CÈ Kom att asi run tat Ay b. Paar ve ETE 
Adi toprak fingan-i-prussia...... e D. Hundert 172 
bejaz we ssary tènèkèden zarf.... | b. Paquet, 12 Stuͤck 344 
aala. Coka-i-prussia....;..... eese ad valorem. 
bilgtimlè doka-i-cazimir.......... ad valorem. 
elbóf we taklidi, we lipsica we : 
ingliz we saja taklidi we rift elbóf b. Elle 89 


zefir we koronaly we koronatyz 
we dradekür we korpozi we sul- 
tani we sakssonia taklidi we 


LUC cos end ni iol iei AB dit bo. 68 
Coka - i- ma hd serai... e do. 49 
e ̃ ͤF— .. do. 444 
Coka-i-ensiz rift .. 2 08, 241 
avanbot tábir olunur dizmé cónü b. Paar 244 

H 
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Benennung der Waaren. 


1) Aladſcha, Tſchitari und Kitabi- 
Stoffe von Damaskus. 

2) Ammoniak- Gummi. ........... 

3) Ammoniak⸗Salz aus Aegypten. 

4) Angorafelle, weiß und farbig.. 


5) Anis von Caͤſare an 
6% B von TMN E, 
7) Bauholz aller Arte 


8) Baumwolle, indiſche, aus Aegyp— 


ten. 
9) — ägyptifche und fyrifhe. 


10) Baumwolle von Anatolien aller 
Art. 
11) Baumwolle aus Rumelien aller 


I". 

42) Baumwollenzeuge, gen. Dagh.. 
13) — gen. Boucaſſins von Hamid 

unb Donisly, einfach und far- 

big, und Aladſcha. 
14) Baumwollenzeuge von Malatia. 
150 — breites, von Alaja.......... 
16) — ſchmales, von Alaja 
AT) EBEN. een. 
18) — von Drama 
19) — von Mersifun............. 


a JE Nga S 9 vy vv o. V 


20) — von Kedos, breit und ſchmal 
21) — von Kaſtamboli, gen. War. 


22) Baumwollenſtoff, gen. Aladſcha, 
x von Magneſia. 
23) — gen. ge, von Taſchkoͤpru. 


auf Franzöfiich. 


aladja, tchitari et kitabi de Damas 


gomme ammoniaque 


6.0 ui Bo 0:20 re ë 


sel ammoniac d'Egypte ........... 

peaux d'Angora blanches et de 
toute couleur. 

anis" de ,,,, ad 

— de Rouméhe . a 

bois de construction de toute 
espèce. 

coton en laine des Indes produit 
en Tei, 

— d Egypte. et de Syrie ....... 


coton en laine d'Anatolie de toute 
qualité. ` 
— — de Roumélie de toute 


qua- 
lité. ar, 


de 


V EL NBC TN UT WR S PON 


de Kedos, large et étroite 
de Castambol, dite Astar 


DLE 


—h— t n ng 


auf Türkiſch. 


alaga-i-Sòm we citari we kitabi .. 


„„ 
nisadir-i-myssyunurr lo 
bejaz we elwan post-i-engüren . 


anissón - i- kaissarie . Ab... 
anisson-i-rumilii q 
etznass · i- kéresté ia 221. 44 „ͥ 


myssyrdan gelen pembè -i-chäm- 
i- hind 


# 5 ENN KAN AA KAN ALL 


bilgümlé pembe-i-chäm -i-rumili. 


kirpáss -1- dag dubai 
boghassi-i-hamid we denizli we 
elwän we alaga- ssi 


kirpäss żi=malatia i EN 
kirpáss -i-alaja enli................ 
kirpass-i-alaja ensiz. >is sonion 
kirpäss-I-Wwize. iisas awig 
kirpáss -i- drama 
kirpâss-i-merzifün............,.., 


‚G—ͤ— ̃ ́W ”ii 3 W ann 


kirpáss -i-kedós enli we ensiz. 
astar -i- kastamüni ...........,...., 


alaga -i-magnissa s |... eee eran 


astar 2 i - taskjóprü E „5 „ „„„46 „6 MAKKAH 
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Zollſaͤtze 
9 pCt. 


544 
ad valorem. 


d. Offa ` | 100 


ad valorem. 


b. Offa 95 
do. 20 
ad valorem. 


ad valorem. 


ad valorem. 


b. 3entner 2145 
DO. 1860 
b. Stück 197 
b. Okka 163 
b. Stück 204 
do. 81 
do. 632 
d. Okka 635 
do. 1724 
der Ballen von 
1200 Ellen 7984 
50 Stuͤck 3720 
ber Ballen von 
60 Stück 4990 
ber Ballen von | 
100 Stick 8165 
d. Stuͤck 54 


in Aſpern. 
| 3 pCt. 


181 


|- 33 


6 


715 
620 


42 


Benennung der Waaren. 


auf Franzoͤſiſch. 


24) Baumwollenftoff, gen. Aladſcha, 
von Aleppo. 

25) — von Menemen ............. 

26) — von Gholoß, Badban - Gho- 
lof, Kaſtamboli und Boghaf. 

27) — von Laodicea 


33) =Â — von Cypern, zu Matratzen 

34) Baumwollene Druckwaare von 
Cypern, gen. Faßla, item 
Boktſcha's und. Kiffen, 

35) — — von Cypern, zu Sopha⸗ 
uͤberzuͤgen. 

36) — — von Tokat zu Bettuͤber⸗ 
zuͤgen und farbige Boucaſſins. 


37) Baumwollenſtoff, genannt Siled⸗ 
ſchek von Cypern. 
38) Baumwollene Schuͤrzen 
Bruſſa, gen. Peſchtimal. 
39) DCH genannt Akbaſch-Peſch— 
m 


imal. 

40) — = von Teſſalonich, gen. 
Peſchtimal. : 

41) Baumwollene Kiffen von Merzi⸗ 
fun, gen. Beledi. 

42) = - von Bruſſa, gen. Beledi 

43) Baumwollenes Garn von Bey 
Bazar. 


von 


aladja d'Alep 


C *965,.»6096€2€«99»*906€66052696 


toile de Ménémen 

— de Gholoss, Badban-Gholoss, 
Castambol et Boghaz. 

— de Ladique 


*9 ee ae Ga side st 0 6 broa 4 


indiennes de Castambol et dessus 
de couvertures. 

indiennes de Chypre pour couver- 
tures de lits et de tables. 

— — pour matelas ............... 

indiennes de Chypre, dits fasla avec 
bóktchas et coussins. 


— — pour ameublement de sofa 


— de Tokat pour dessus de cou- 
vertures et boucassins de diver- 
ses couleurs. 

silédjek de Chypre. siach. 2a); 


tabliers de Brousse dits pechtimal 


— — dits achach pechtimal . . 
pechtimals de Salonique ... 
coussins de Merzifoun dits bélédi 


coussins de Brousse dits bélédi. . 
coton filé de Béy -Bazar ,......... 


— — d'Arghatch 
ide 
— de 

Alaya. 


**95660*«9704206€90960069 


Castambol, Guivé et 


— 687 = 


quf Türkiſch. 


An nn. ui. e Yid 


kirpáss-i-menemen ............... 
kirpäss-i-gholoss we bàdbàn- gho- 

loss we kastamüni we boghäz ., 
kitnass ri*ladik ee 
alaga-i-tire we bór ..,............ 


astar-i-giweh ......... o p af, his 
astar-i-hamid .............. 980 
cit-i-kastamuni we jorghän jüzü. . 
kybrys jorghän-jüzü we sofra.... 
kybrys dósek we alte... 
kybrys fassla we boghéa we jasdyk 
kybrys takym, . .. . 


cit Jorghàn jüzü-i-tokad we elwàn 
REDIMI p REA cu Foie nce 


kybrys ssilégégi. NNN ern. 
pestimal -i- brussa es. Nai ih 


akbas - pestimal -i- brussa . . 


Ne i „ 
risté-i-monast yr maten le 
risté -i- kastamüni we giwé we alaja 
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gollenhelt MEL in Aſpern. 


9 pCt. 3 nët, 

N b. Stuͤck 272 90 

bo. .| 100 33 

b. Elle 9 3 

d. Stuͤck 453 15 

do. OMS 94 

bo. 91 30 

b. Offa 200 66 
ber Ballen von 

60 Stuͤck 7257 2419 

d. Stuͤck 91 30 

do. 145 484 

bo. 145 482 


das Aſſortiment [ 726 242 


d. Stüd 633 286 
do. 91 30 

d. Paar 42754 dëi 
bo. 1134| 38 
do, 181 60 
bo. 2083] e 

. Do. 1541 514 

b. Offa 1134 38 
do. 45 15 

ad. valorem. 

b. Offa 91 | 30 

94 
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Benennung der Waaren. 


auf Franzöſiſch. 


47) Baumwollenes Garn von Smyrna, 
weiß und farbig. 

48) Blutegel (bis zum Ablauf des 
gegenwaͤrtigen Pachtkontrakts). 


49) Bohnen, Erbſen, Linſen, Kicher, 
Bamia getrocknet u. ſ. w. 


50) Branntwein , 
51) Buchsbaum aller Are. 
52) Büffel- und Ochſenhaͤute, ge- 
trocknet und geſalzen, groß und 


LS oom o rh n n on o ron on n 


klein. 

53) Buͤffelhoͤrner 
54) Butter, Talg, Unſchlitt, gelben, 
und Honig. , 

55) Goloquinten .................. 
56) Farbe, rothe, genannt Guͤlbehar 
/ m ·˙m DETTE 


58) Feigen, getrocknete, aller Art. 
. 59) Felle, von Schaafen und Ziegen, 


behaart. 
60) — von Schaaf- uud Ziegenlam= 
mern, behaart. 
61) Feß von Tunis, kleine, aller Qua⸗ 


litaͤten. 
62) = von Tunis, gen. Medſchidijeh 


63) — von Tunis, große, aller Qua⸗ 
litaͤt en. 

64) Filz von Karahiſſar, weiß und 
arbig. EN 

65) — zu Pferdedecken . 


66) Fiſche, geſalzene, aller Art..... 
67) Fiſcheier, eingemachte .......... 


68) Gallaͤpfel aller Qualität. ...... 


69) Garn von Angora= Ziegenhaar, 
aller Gattungen. 
70) Gerſt e... 


coton filé de Smyrne, blanc et de 
toute couleur. 
sangsues..... HT ER dE ae Ee 


légumes secs de toute espèce..... 


elu de vie. won RY AA 

bois de buis de toute qualité..... 

péaux de buffles et boeufs sèches 
et salées grandes et petites. 


cornes de buffles 
beurre et suif, tchervich et miel, 


coloquinte..; YIN en 0 


couleur rouge dite Gulbehar ..... 

CGC ES RE TER S CREER TE EET GS 

figues séches de toute espéce.... 

peaux de moutons et de chèvres 
à poil. 

peaux d'agneaux et de chévres à 

: poil. , 

bonnets de 'Tunis, supérieurs, mo- 
yens et inférieurs, petits. 

bonnets de Tunis dits médjidiés. . 


bonnets de Tunis, supérieurs et 
inférieurs, grands. 
feutres de Carahissar, blancs et de 


toute couleur. : 
— pour couvertures de cheval... 
oisson salé de toute espece..... 
ren in FES e p LUE TT cu CELO E E Us 


alles inférieures et supérieures . . 

fl de chèvre d'angora de toute 
qualité. 

ak ds KAYE Yn v 


= Mi = 


Zollfäße in Aſpern. 
9 pCt. 3 pCt. 


Zolleinheit. 


auf Türkiſch. 


risté-i-pembé-i-izmir bejaz. we 


„Kn O ctt fonat b. Offa 109 36 
sülük (miiddet-i-iltizami munkazié 

olungaja kadar siluk, gümrügü : i 

ber weghi mesruh alyna)....... do. 916 72 
bamia-i- chusk we böyzülge we 

fassulia, we bakla we nohud we 

mergimek we bizelia............ ad valorem. 
ae in a6: noces SES b. Offa 34 11 
bilgünalé3cimótr o (ii oen nt mus ori d. Zentner 136 45 
kuru we tuzlu ssaghyr we kebir 

manda we ssygkyr gjönü....... ad valorem. 
manda boinuzu....4..5.. eee | 100 Paar 2359 786 
assel we rughan-i-sadé we don 

WES GOL WAS iac ͤ MO Ka nt à ad valorem. 
ebu gehil karpuzunn 4 b. Offa 30 
gülbehär ........ kr ga ESERE do. | 18 | 6- 

* wer tachkassı en ad valorem. 
bilgümlè kuru ingir............. Ts ad. valorem: 
gild- i-kojun we e du d. Stuͤck 25 8 
gild-i-kuzu we ssaghÿr kedi...... bo. 134 44 
ssaghyr fess-i-tunus, aala ewsat 

Een aen EE An eiert Kemmer d. Dutzend | 1542 514 
megidijè tabir olunur fess-i-tu- 

DS „ e # 34 ki enn? I s. | D. Paquet, 4 Stuͤck | 907 302 
aala we edna kebir fess-i-tunus., do. 1549 514 
kecé- i- karahissar, bejaz we clean d. Stück 91 30 
kecé -1- ghasijé e.. N . bo. 182 60 
bilgümlè tuzlu balyk....:........ ad. valorem. 
balyk jumurtassy ......,.......... ad. valorem. 

Sex we edna bilgümlè mazy....., d. Zentner 12722 907 

bilgümle risté-i-engürü.......... d. Okka ' 15.2724 90 

Sa ltr.. m d. Kilo ; 564 19 
pi 94 * 
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Benennung der Waaren. 


71) Gummi Arabicum 


72) Gummi Traganth, erleſener, beſte 
Qualitaͤt. 

73) — mittlere Qualitdt........... 

74) — niedrigſte Qualität. . 


75) Gürtel, gen. Scherbab ........ 

76) — ſeidene, von Tripolis..... wa 

77) — gen. Bamri 

78) — halbſeidene, gen. Scherbab. . 

79) Guͤrtel, wollene, von Karadſcha⸗ 
lar, weiß und farbig. 


80) - ben Hama 
81) — von Tunis 
N e 
83) Hanfſaame n 
84) Haarene Saͤcke und Bindfaden 

aus Rumelien und Anatolien. 


85) Haſenfelle von Anatolien 

86) — von Rumelien 

87) Dirfhgemeihe . ................ 

88) Ibrahimiehs (Stoffe ))) 

89) Ichrahms, wollene, weiß und 
farbig, von Rumelien. 

90) Indigo von Aegypten 

91) Johannisbrooddd Aa 

92) Kaffee, Mocha, aus Aegypten 
(Jemeni). 

93) Kaͤſe aller Art, Pekmes, Halwa 
und Bulama, Talglichter, ver⸗ 
arbeitetes Wachs. 

94) Kiffen von Biledſchik, fchlicht . . 

Kor — 

96) Krapp aus Cypern, Syrien und 
Tripolis in der Barbarey. 

97) Krapp aus Anatolien 

98) Kreuzbeeren von Iskilip und Cá- 
farea, beſte Qualität, 


auf Franzöſtſch. 


gomme arabi que 
gomme adragante de première qua- 
lité, choisie. + 
— — qualité moyenne. .......... 
— — qualité inférieure 47V. ...... 
ceintures dites cherbab ........... 
ceintures de soie de "Fripoli:..... 
ceintures dites bamri 
ceintures avec soie dites cherbab. 
ceintures de laine de Caradjalar 
blanches et de toutes les cou- 
leurs. 
ceintures de Hama: ve... 
ceintures de Tunis 
Wonne e. TER IN API 
graine de chan vre . 1% pas 29. yo 
sacs vides de crin, cousus et non 
cousus, et ficelle de crin de 
Roumélie et Anatolie. 
peaux de lièvres d'Anatolie 
— = de Roumélie 
cornes ou bois de cerfs .......... 
Want de ant Hs en RAR, 
Ihrams en laine, blancs et de toute 
couleur, de Roumélie, 
indigo d'Egypte. ............. AN LPE 
caroubes :: ta; 320088: po non D 
café moka d'Egypte (yéméni)..... 


ss... 


fromage de toute espèce, pekmez, 
halva et boulama, chandelles et 
cire travaillée. 

coussins de Biledjik simples 

raisin sec petit dit de Corinthe... 

alizaris de Chypre, de Syrié et de 
Tripoli de Barbarie. 

alizaris d'Anatolie .. . REISE 

graine jaune d'Iskilip et de Césa- 
rée qualité supérieure. 


— 691 


auf Türkiſch. 


ssamgh -i- arebi . (tien 
islenmis aala bejaz kitré........... 


ewsal kite. „„ AH. 
SNS EA Lan ann Pus PNEUS 
iplik. Serbab ku$ak ..............,. 
harirden tarablus kusaghy . . 17 
baue kusak saja sr reinigen 


harirli Serbáb. kusak. 4444 se. . | 


-bejâz we elwan karagalar kusaghy. 


hama kukaghy ... (tab. onion 
Fr nnr Rene 


kene wir tochmu ............:..... 
müitab ta bir olunur ichighiran 
we kazyl-i-rumili we anadolu. 


gild-i-erneb-i-anadolu ........... 
gild-i-erneb-i-rumili ............ 
géik Tenue. 410 DM. Ab, T 
ibrahimié ta’ bir olunur kumas. . 
elwän ichram -i-rumili we being. 


éiwid-i-myssyz......... HT. ab. oid 
charnüb . ..... yea ER. AN awa 
kahwé-i-jéméni myssyrdan gelen. 


bilgümlè penair we pekmez we 
halwa we bulama we sem'-i- 
rughan we ma mul Sem'-i-assel. 
sadè balin - i- bilegik ......:.::..... 
bilgümlè kus üzümü ............. 
kjök boja-i-kybrys we berr-es-5àm 
we tarabluss -i -gharb . 
kjók boja-i-anadolu............... 
aala alagehr-i- geen we kaissarié , 


ss 


(Nr, 3454,) > 


Zolleinheit. 


o. 173 
do. 91 
do. 32 

d. Stuͤck 181 
d. Okka 1814 
d. Stuͤck 454 
bo. 318 

b. Offa 154 
b. Stuͤck 814 
do. . 963 

ad. valorem. 

b. Kilo | 127 
d. Offa 50 
b. Hundert 907: 
bo, 544 
b. Offa 45 
b. Stuͤck 499 
d. Offa 245 


ad valorem. 
ad valorem. 


b. Okka 68 
ad valorem. 
b. Paar 3264 
D. Zentner 1021 
bo. 885 
bo. 1588 
b. Offa 163 


* 


olige in in Aſpern. 


9 pCt. 3 pCt. 


Benennung ber Waaren. 


692 


99) Kreuzbeeren von Iskilip, niedere 
Qualität. 
100) — von Rumelien, von allen Qua- 
litaͤten. 
D 2:07 0880... Lus. 
1925 Kfer ages 
103) Kupfergeraͤt nn 
104) Kupfer in Scheiben 
105) Kutni von Aleppo ᷣyu•? Me 
106) Kutni und Merreh von Bruffa. 
107) Kutni von Damascus 
108) Lakritzenſaft von Smyrna 
109) Leinen uS... 


110) Leingarn von Keleb und Str: 


meneh. 

111) — von Karadſchalar 

112) — von Anatolien 

113) — in Straͤnge n 

114) — weißes, genannt Hamalat, 
aus Tireh. 

115) — von Marculaaa 

116) leinene Fiſchnetz e 

117) Leinwand aus Trapezunt 

118) Leinwand aus Anatolien 

119) Mais und Roggen 

120) Marokin von Gáfarea und Egjin 

121) Marokin, ſchwarzer, von Nicome⸗ 
dien, Sparta, Conia, Schumla 
und Uſchak. 

192) — rother, von Uſchak und Topia 

123) — ſchwarzer, von Islimieh, 
Tſchyrpan und Carlova, und 
ſchwarzer und gelber von an— 

dern Orten. 

124) — ſcharlachrother, von Heraclea 
und Balikesri, 

125) — ſcharlachrother, von Rumelien 

126) Maſtix in Faͤſſern zu 70 Okken 


graine jaune d'Iskilip qualité infe- 
rieure. 


graine jaune de Roumélie de toute 


qualité. 
Sunn . . bt 
cuivre 
cuivre 
cuivre 
coutni 
coutni et merré de Brousse...... 
coutii de Damas Ma an ' 
jus de réglisse de Smyrne........ 
graine de lin 


ouvrés BA A niet es PAIO 
en pain PNEU LUN W Ou Sexe 4 „ 
d'Alep 


Sg eg 944 V4 V uiis. wars 


fil de lin de Kileb et de Surméné 
fil de lin de Caradjalar ........... 
fil de lin d'Anatolie 


Se bwote M5 ete en 


fil de lin blanc dit hamalat de Tiré 


fil, de Marcóula. «ar. „1d 1. HA 
filetèkann Sann vie, stick ut biens: ui 


toile de lin d'Anatolie ............ 

blé de Turquie et seigle.......... 

maroquin de Césarée et d'Eghin . 

— noir de Nicomédie, Sparta, -Co- 
nia, Choumla et Ouchak. 


— rouge de Tossia et Ouchak 

— noir. d'Islimié, de Tchirpan et 
Carlova, et noir et jaune des 
autres pays. 


maroquins écarlates de Balikesser 
et d'Héraclée, 

— écarlates de Roumélie......... 

mastic en barils 


auf Sitija. 


edna alagehr-i-iskilib............. 


bilgümlè alagehr-i-rumili ........ 


EBORE 231140 OI ²˙ » 
nihass-i-kjohne 
DOS CURE A 
HS MORE: i í c 44, 035457098 EA yvy 
kátüi - i-haleb ` 7. 5... LEE bd 
kutni-i-brussa we merré......... 
(Ar 1-350930 52 LOO NACE dau kew à 
izmirdè hassulà gelen mijan baly. 
Kee TO CHINA = ò i #4 à Gar S NER Ee ka yo 


risté- i-keleb we sürméné........ 


risté -i- karagalar . .…..:...6...,.... 
risté-i-kjeten-i-anadolu.......... 
UE LU CNET de E Pr aa dein 
hamalat -i-tiré tabir olunur kjetan 

„„ 


Dr ee | 


kirpass-i-trabizon .: :..::.....1.... 
kirpass-i-kjetan -i-anadolu ....... 
kokoróz we cawdár............... 
ssachtian-i-kaissariè we egjin..... 
sijah sachtian -i-isbarta we szmid 

we konia we Sumna we usak . 


kyrmyzy sachtian -i-usak we tossia 
sijah sachtian-i-islimié we Cyrpan 
we karlowa we mahall-i-sairenin 
sijahr we: EN 
al sachtian -i-eregli we balikesri . 


al sachtian -i-rumili...........sun. 
madstaki . e RIO. 


(Nr, 3454.) 


bo. 


b. Zentner 
d. Kilo von Konſtan⸗ 
tinopel i. e. 20 Okka 
Okka 


+ 


d. Stuͤck 


6 Stuͤck 


b. Stuͤck 


bo. 


Do. 
b. Faß 


Zollſaͤtze in Aſpern. 
9 pCt. 3 PCt. 


91 
4 132 
20 64 
81 97 

204 68 

1131| 38 

408 | 436 

619 | 904 

590 | 196 

998 | 333 

1901| 631 

1223 41 

155 51 
68 991 

181 60 

136 45 
7l 94 

1814| 604 

297 76 

197 42 
633 91 

590 | 196 

108 36 

680. | 997 
77 26 

163 51 


1133 38 
18144 6048 


Benennung ber Waaren. 


Li 


127) Maſtix in Tropfen ............ 
„ DAN w kes yin co ende das 
129) Nadeln von SRuburnu........ y 
130) Nuͤſſe, Hafel:................. 
131) Sue, Ib oou hs... 


149) Och order 
MA, CRD. neue se 
134) rum von Aegypten 
r 
136) A LUE Folk edo a uir 
137) Pafturma (gebòrrtes leifch) aller 
Art, geräucherte Zungen. unb 
Wuͤrſte. : 
138) Reis von Philippopoli, Aegypten 
und Trapezunt. 
139) Roſenoͤl 
140) Roſinen von Karaburun und 
ſolche ohne Kern. 
141) — Reſaki von Urla, Tſcheſchmeh, 
Aidin und Menteſcheh. 
142) — Sultani von Tſcheſchmeh und 
Jerli agre Kern. 
143) — von Urla ohne Kern 
144) — Reſaki von Karaburun 
145) Roſinen von Beylerdfcheb...... 
146) — ſchw arge 
147) — Reſaki von Stanko 
148) — von Mandalia und Samos. 
149) Safran von Anatolien und Ru— 
melien. 
150) Safflor von Aegypten 
151) — von Anatolien 
152) Salep aus Anatolien 
153) — aus Rumelien 
154) pee und Natron aus Ae⸗ 
ypten 
155) Sora eine 
156) Scamonienharz ...... E wu 


CCR RE KK MN KK n NW e enn 


— t n 


auf Franzöſiſch. 


mastic en l armes 
dpd EE a 
aiguilles de Moudournou 
noisettes 


DREEM 


cornes de boeufs 
huile d'olive 


— R —ſ:322ũ2½ 2335 


opium 

r : 

langues fumées, saucissons, et pas- 
tourma de toute qualité. 


0.00 ë d'ò + 0 4 0 0/0 0 6-0 9 0 0:00: 0 ü ò O 6 6. 030 


riz de Philippopoli, d'Egypte et de 
Trébizonde. 

huile ou essence de rose......... 

raisin sec de Carabouroun et sans 
pepins. 

— rezaki d’Ourla, de Tchechmé, 
d'Aidin et de Mentéché. 

— sultani de Tchechmé, et yerli 
sans pepins. 

— d'Ourla sans pepins 

— rezaki de Carabouroun........ 

raisin sec de Sets 

— noir 


. *+ 8 n n | n9 9 
ee re ay ae swa an 


eines |] vs 


safran Manda et de Roumélie . 


safranum. d Egypte KN Nie Ee 
z d'Anatolie . RUN Qni V gard 


salep 
Von ` Roumélie H rarer jets 
salpêtre et natron d'Egypte. ...... 


SARA... Lies SAN D de 
SCHÖNER .......... «INT 


dâné mastaki.......... pare on FONN 
Mar T-ssáfl ^ 15075 ga E TS Ans 


CB DR od C LY IHRE 
rughan-i zeit... EE Nee A 
afion-i- myss ur 


bilgümle pastyrma we suguk we 
SPRAY C" SEO nennen, 


uruzz -i- trabizon we felibé we 


üzüm-i-karaburun we éekirdeksiz 


urla wé desmé we aidin we mentesa 
machssulu üzüm rezaki......... 
cesme machssulu we jerli éekir- 
déksin züm Alain. à. o. 


üzüm - i- beylerg e 
Gztami w i sabi 05 20: 0H 0,480020. 
istankjói rezakiss i 
mandaliat we ssyssam üzümiü ..... 
za fran -i -anadolu we rumili . . 


assfür -i- myssyr.....:.... Av M rei 
assfür - i anadoluu ZUBA 
ssa'leb - i- anadolu 
ssaleb < ill. 
gühergile we natrun - i myssyr...., 


* 492599096 1 NE 28 kee 


seandaraka 5 ERTL 
armen Da D Mao, KAN 


Jahrgang 1851, (Nr, 3454.) 


cy cr 


Zollſatze in Aſpern. 
9 pGt. 3 pet. 


d. Okka 363 191 

o. 36 12 

bo. 109 36 

b. Zentner 499 166 
b. Kilo von 

100 Offa 522 174 

100 Paar 1180 393 

b. Zentner 1633 544 

ad valorem. 
b. Offa 1970 423 
bo. 32 | 104 


ad valorem. 


ad valorem. ` 


. Mistal 136 45 ` 
Zentner 1179 | 393 
Do. 635 | 212 
bo. 907 303 
bo 1066 355 
do, 726 242 
b. Bentner 340 113 
pm 308 103 
bo. 386 1284 
do 290 97 
ad valorem. 
ad valorem. : 
b. Okka 1363 45 
` bo. 136 454 
ad valorem. 
ad valorém. 
b. Offa | 46 | 15 
ad valorem. 
95 | 


‘+ 


es W `w 


Benennung ber Waaren. 


157) Seide, rohe, aus dem Paſchalik 
Bruſſa und dem Sandſchak 
Kodſcha⸗Ili (Nicomedien) und 
ſonſt auf Maſchinen abge⸗ 
ſponnen. 


158) — — von Aidin, Sighala, 
Menteſcha, Damascus, Saida, 

Aleppo und ganz Syrien. 
, 459) — — von Cy pern 
159) — — von Janina, Tricala, 
Amaßia, Jeniſchehr, Jeni⸗ 
ſchehr⸗i⸗gholos, Theſſalonich, 
Bafra, Tſcharſchamba, Kara⸗ 


erieh. 

160) — rohe, von Adrianopel, Demo- 
tica, Turnowa, Philippopel, 
Bazardſchik, Zaara, Atik, 
Zaara dſchedid in Rumelien. 

161) Seidenabfall und Cocons 

.nl 

163) Seifenwur zel 

164) Schaaffelle, rothe, von Rumelien 


: umelien, 
167). Schmirgel . „ „ „ 
168) Schuſterleim aller Qualitaͤt. .. 


169) Schwamm 
170) Schali von Toßia, farbiger und 
Tallet. y 


auf Franzöſiſch. 


soies de Brousse, de Nicomédie et 
des environs, ainsi que toutes les 
soies à la Piemontaise de l'em- 
pire Ottoman. 


— d'Aidin, de Sighala, de Menteché, 
de Damas, de Saida, Alep et Bei- 
rout. 

— de Chypre 

soies de Janina etc. .............. H 


# a b : 6660 


soies d'Andrinople, de Demotica, 
Tournova etc., de Roumelie et 
environs. 


saponaire 

peaux de moutons écarlates de Rou- 
melie. 

ded a Ve EODD rn o res kot 

peaux de moutons tannées d'Ana- 
tolie et de Roumélie, . 

Emrin bas 

colle de cordonnier. dite tchirich 
de toute qualité. 

pong „„ dE Eege T 

chali de Tossia de toute couleur, 
et tallet, 


ra dole % v9 so uie $ e ie 


VE WEN "odes tnt s n n kh a naa e TO RETURN ce N ANL ip ne ag Anlag, PÈ nen 1 79 12 Lu: É 
D 


Zollſaͤtze in Aſpern. 
3 pCt. 


auf Türkiſch. Zolleinheit. 


brussa we myhalyé we germasti we 
pandermé we aidingik we erdek 
we kapydaghy we demirtas we 
c Sg we karamurssal we ja- 
akabad we bilegik we küplü we 
pógüd we jenisehri brussa we 
izmid we baghgégik we aslonbey 
we p we adabazari we gunan 
kazalary ` machssuli ilé mema- 
lik -i mahrussé -i Sâhanè derun- 
indè kjaïn bilgümlè fabrika jani 
masinlerdè kesidè olunan kjafé -i- 


harie HAM ie TT b. Offa 


1406 468 
aidin we ssighala we mentesa we 
sam we haleb'we saida we bairut 
PPP do. 835 278 
harir-i-kybrys ......... Villae iA à é do. 635 278 
harir-i-jania we tirhala we janise- 
hir, we jenisehr-i-gholos, we 
selanik, we karaferié we amassia 
we darsamba we bafra aa bo. 1025 342 
. harir-i-edirné we dimetoka we ter- 
nowa we felibé we bezargik we | 
zaara-i-atik we gedid........... bo. 1107 | 369 
kaméy basy we:koza...... ....... ad valorem. 
banb pt aoo durs sis doter AN 95 d. Zentner 1596 532 
CEN Wè dete sye nur ra dia coepta b. Offa 183 6 
al mesin -i-rumili......4... i san b. Stuͤck 50 164 
al mesin- i- anadolu do. : 68 291 
mesin-i-anadolu we rumili....... Do. 32 10 
bilgümlè zumpar ... i b. Zentner 180 60 
bilgtimlè tchirich ...... ^E yea gj b. Offa — A455 15 
ssünger......... T ad valorem. 
elwan Sali - i- tossia we tallat | ad "ids 


(Nr, 3454.) Sch 


171) Schuͤrzen, einfache, von Hama. 
172) — von Bruſſa, gen. Futa 
173) — von Hama mit Metallfaden 
174) Get, ar. ( aha ge 
175) Senesblaͤtte r. RER 
176) Shawls, gen. Karadfchalar. : .. 
177) Shawls von Tunis (Halaly) .. 
178) Shawls von Tunis, weiße ..... 
179) Shawls von Tunis, Donluks .. 
180) Shawls von Tunis, farbige... 


181) Sohlleder von Falowa ........ 
182) — von Büffeln und Ochfen ... 


184) — von Gérébé............... 
185) Sante 
186) Tabat in Blättern, gen. Göbel, 
in Boktſcha's. 
187) — — in Boktſcha's von Hanf. 
188) — — von Ermieh, in Boktſcha's 
189) — — von Bafra, Samſun, Ku- 
madi, Purßitſchan, Basma u. a. 
190) — — von Ermieh, in Ballen. . 
191) Taback, gen. Dſchebeli, und fri— 
ſcher Taback in Blaͤttern. 
192) Talg- und Wachélichter....... 
193) Teppiche von Smyrna (Uſchak) 
194) — (Sedſchadeh's) von Goͤrdoͤs, 
Kula u. ſ. w., und Kalitſcha⸗ 
Teppiche von Goͤrdoͤs. 


Hama. 
197) Traubenmuß⸗Paſte (kjöfter) . . 
198) Vallonea aller Art 
1995 Vogelkirſch⸗Saamen (mehleb) 
200) Wachs in Scheiben 
201) Weihrauch 
202). in Stab 


ES . *: 


schals 


tabliers simples de Hama... «ssns. 
tabliers de Brousse, dits fouta 
tabliers de Hama brodés.......... 
graine de sesame 4... evade ee ke 
SENE Eib usa A oué Pat RO delè. 
diis; Garadjalar aw» Heben» 
de Tunis dits hélali........ 
de; Eunisc — cape e 
de Tunis, donluks......... 
de Tunis de toute couleur. 


schals 
schals 
schals 
schals 


cuirs pour semelles de Yalova ... 
— — — de buffles et boeufs ... 
cuirs pour semelles d'Aidin....... 
it UP. A KOUN. Fé ple! pay hen 
plumes Gautruche. ....... Etat ee 
tabac en feuilles dit gueubec en 

boctchas. ` à 
— — — en boctchas de chanvre 
— — — de Ermie en boctchas.. 
— — — de Bafra, Samsoun, Kou- 

madi, Poursitchan, Basma et autres 
= — — dErmié en balles 


tapis de Smyrne (Ouschak) 
— dits sédjadés de Gueurdés et 
Coula et autres, et tapis de Gueur- 
des. 
tapis SOPTCBIEB ve ano dè a quo or ze E 
nappes et serviettes de table 
et brodées de Hama. 


pâte de moüt' de raisin dit keufter. 
vallonée de toute qualité. . T 
graine de, merisier dite mehleb... 
cire en pain 

encens 


auf Srürfifd). 


sade uta -i- hama. e ba à 
Tussi Druasa «5o dva vas CF vue eta kn 


SysS e dan e ee M keratin 


Fal- i- kapagalan. seyon he sus doit. 
halaly $al-i-tunus eise bie 
bejaz al- i- tunuus 
donluk Sal- i- tunus . e 


M ũe „ + MN * ee | || 9 


kjòsselé-i-aidin a 
kjósselé-i-gérédé.................. 
déwè Kubu tif... sevo 


giôbek boghéóa..............: HEY 


kenewir bóghéa;............ . 
‘ermié eee cot 
bafra we ssamssün we kumadi we 


purssican we basma we sairè... 
EIER NT 


„ „ „ „ %%% „%%% „% „%% „% „% % „ „„ „„ 


c'è 00.0 % 0. % % % % %%% „% 0 „% % % % SO „% „% „%% 0006000060 


ee, ore Rx err 
segadé-i- gjòrdòs we kula we saïrè 
we kalyca-i-gjórdós .........;.. 


kelim-i-turkman. ....... II 
sadè we tel-li sofra ma'a peskir- 
ih, EH 


kjöſter nen 
bilgümle palamud 


Me =í ae ees eset iot n 


&em'-i-assel t e 
 gjünlük . 
gjünlük (on enere ena 


(Nr. 3454.) 


| 9 pet. 


bo. 336 
do. 816 

d. Kilo 290 

d. Okka 45 

d. Stuͤck 127 
do. 454 
do. 163 
do. 544 

d. Stuͤck von 

12 Ellen 3175 

d. Stuͤck 408 
do. 1043 
DO. sent 9721 
do. 2724 

ad valorem. 

d. Okka 94 | 
bo. 724 
DO. 


ad valorem. 


b. Offa | 


ad valorem. 


ad valorem. 


b. Okka | 145 | 


ad valorem. 


b. Stuͤck 
do. 

b. Zentner 

d. Dita 
b 


D. 
d. Zentner 
do. 


3 pCt. 


Benennung der Waaren. 


203) Wein aus allen Theilen der Tuͤrkey 
204) — Cyper-(Commanderia) . 
ooo 


206) Wolle aus Anatolien, Rumelien 
und Konſtantinopel. 


207) — aus Syrien, Tripolis in der 
Barbarey, Bagdad und Um⸗ 


gegend. 
208) Wollengewebe, gen, Tossia mu- 
hajeri. 
209) — gen, Papas muhajeri ...... 
210) Ziegenhaar aus Angora aller Art 
Sifat unb Finif). 


auf Franzöſiſch. 


vin de l'empire ottoman .......... 
vin de Chypre dit commandéria . 
e 


laine venant d' Anatolie, de Roumé- 
lie et celle produite à Constan- 
tinople. i 

— de Syrie, Tripoli de Barbarie, 
Bagdad et des pays voisins. 


tissus de laine dits tossia muhayéri. 
— — — dits papae muhayeri..... 


poil de chèvre d’Angora de toute 
espèce. 


Zollſaͤtze in Aſpern. 
9 Gt. | 3 pGt. 


auf Türkiſch. 


chamr bil£ümlé.............. 122. i 14 5 
kybrys komandaria-ssi chamr...... bo. 454 15 
pp, PX SUAE OA ER (bi b. Kilo von Konftan- 
tinopel 127 42 
japaghy-i-anadolu we rumili we | 
der-i-se'adet dè hussula gelen b. Zentner 1315 4384 


barriet-us-sàm we tarabluss-i- 
p we baghdad we ol hawaly- 


arda hussulà gelen japaghy..... E x 930 310 
muhajeri tossia . 4 6 d. Stuͤck 1814 60 
muhajeri papas ) bo. 2724 904 
bilgümlè tiftik we finik-i-engürü b. Offa 129 43 


Die tuͤrkiſchen Kommiffare. Die Kònigl. Dolmetſcher. Die preußiſchen Kommiſſare. 


Muchtar Bey. J. Bos giowich. G. D. Schneider. 
Kiamil Bey. G. Roſen. Walz. 
R. Rittershaus. 


(Nr, 3454.) 


= m = 

Die fractatenmáfig zu zahlenden Mauthgebuͤhren von allen ſowohl in 
die Tuͤrkei eingefuͤhrten als auch daher e Waaren ſollen von den 
Preußiſchen und Zollvereinslaͤndiſchen Kaufleuten, nach Abzug von 16 pCt. 
für die Ausfuhr und von 20 pCt. für die Einfuhr vom Werthe, als Douane⸗ 
und Koſtenverguͤtigung, nach den hier feſtgeſetzten Betraͤgen erhoben werden. 

Von den in dieſem Tarif nicht mit aufgeführten Waaren, fo wie von 
denjenigen, deren Werth nicht beſtimmt und welche demnach ad valorem bes 
laſſen worden ſind, ſollen, abermals nach Abzug von 16 pCt. vom Werthe 
bei der Ausfuhr und von 20 pCt. vom Werthe bei der Einfuhr, fuͤr erftere 
9 pCt. Amedizih und 3 pCt. Reftizeh, und für dieſe 3 pCt. Amedizih und außer⸗ 
dem die tractatenmaͤßig hinzugefuͤgten 2 pCt. resmi muzarem erhoben werden. 

- Wenn beim Erſcheinen derartiger neuer Artikel, ober ſolcher, welche ad 

valorem belaſſen worden ſind, ſo daß die Mauth nach ihrem eurrenten Preiſe 
zu zahlen iſt, die Kaufleute ſich mit den Zollbeamten uͤber die Werthbeſtimmung 
nicht einigen koͤnnen und deshalb in Streit gerathen, fo foll nach altem Ge- 
brauche die Mauth in natura gegeben und angenommen werden. 

Dieſer Tarif foll vom Erloͤſchen der oben bezeichneten Friſt (des früheren 
Tarifs) an bis zum 1ften Maͤrz alten Styls (d. h. zum 13. Maͤrz n. St.) 
1855. chriſtlicher Zeitrechnung bei den Mauthaͤmtern ſowohl von Konftantino= 
pel als auch in allen uͤbrigen Theilen der Monarchie ſeine Geltung haben. 
Da aber die Waaren im Laufe der Zeit ihren Preis verändern koͤnnen, fo foll, 
nachdem die angegebene Zeit innegehalten worden, ein jeder der beiden cone 
trahirenden Theile das Recht haben, 6 Monate vor dem Erloͤſchen der Friſt, 
d. h. in den letzten 6 Monaten, eine Reviſion zu verlangen. Wenn nach dem 
Erloͤſchen der Friſt 6 Monate verſtreichen, ohne daß eine der beiden Partheien die 
Reviſion verlangt, fo wird dadurch die Friſt dieſes Tarifs um 7 Jahre verlängert. 

In Folge der offiziellen Beſtimmungen ber H. Pforte mit dem vorge- 
nannten Geſandten, und des desfallſigen hoͤchſten Befehles Sr. Majeſtaͤt des 
Sultans, iſt dieſer Tarif angefertigt und unterzeichnet worden: 

den 13. Redjeb 1267. 


A. Pourtales, 
(L. S.) Muhammed Fuad. 
Fur getreue Ueberſetzung. 
Der Koͤnigl. Geſandtſchafts-Dolmetſcher. 
G. Roſen. 


wird folcher hiermit zur öffentlichen Kenntniß gebracht. 
Berlin, den 16. Oktober 1851. 


Der Miniſter-Präſident und Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten. 
v. Manteuffel. 


, Redigirt im Büreau des Staats- Minifteriums, 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei. 
(Rudolph Decker.) DS 


